
G I R O L A M O V I T T O R I Y CÉSAR O U D I N : 
U N CASO DE P L A G I O M U T U O 

N o existe , q u e y o sepa, n i n g ú n e s t u d i o de i m p o r t a n c i a sobre los 
p r i m e r o s d i c c i o n a r i o s españoles , o sea, los p u b l i c a d o s e n t r e 1 4 9 2 

( V o c a b u l a r i o español-latino de N e b r i j a ) y 1 7 2 6 ( D i c c i o n a r i o de A u 
t o r i d a d e s , de l a R e a l A c a d e m i a E s p a ñ o l a ) . T o d o s esos d i c c i o n a r i o s 
s o n y a o b r a s m u y raras, pues sólo se h a n r e i m p r e s o los dos más sig
n i f i c a t i v o s : e l V o c a b u l a r i o de N e b r i j a (en e d i c i ó n f a c s i m i l a r ) y e l 
Tesoro de l a l e n g u a castellana de C o v a r r u b i a s ( 1 6 1 1 ) . S e r í a de g r a n 
i n t e r é s h a c e r i n v e s t i g a c i o n e s d e t a l l a d a s acerca d e las f u e n t e s de todos 
esos p r i m i t i v o s v o c a b u l a r i o s , de su c r o n o l o g í a y d e p e n d e n c i a r e l a t i 
v a ; h a b r í a q u e p r e c i s a r hasta q u é p u n t o s o n d i g n o s de c o n f i a n z a , así 
c o m o l a c a p a c i d a d y h o n r a d e z l ingüís t i ca d e sus a u t o r e s ; c o n v e n d r í a 
c o n o c e r q u é r e l a c i ó n g u a r d a l a i * e d . de c a d a u n a d e esas obras 
c o n las e d i c i o n e s sucesivas, y d e t e r m i n a r e l v e r d a d e r o a l c a n c e de l a 
f ó r m u l a " c o r r e g i d o , r e v i s a d o y a u m e n t a d o e n esta ú l t i m a e d i c i ó n " . 
L o s ú n i c o s ensayos d e v a l o r a c i ó n c r í t i c a h e c h o s has ta e l m o m e n t o 
se d e b e n a S a m u e l G i l i G a y a y a q u i e n e s c o l a b o r a r o n c o n él e n l a 
p r e p a r a c i ó n d e l m o n u m e n t a l Tesoro lexicográfico ( M a d r i d , 1 9 4 7 ¬

1 9 5 7 ; l e t ras A - G ) , e n e l c u a l , s i n e m b a r g o , se h a n d e s l i z a d o a l g u n o s 
errores q u e p o d í a n haberse e v i t a d o s i se h u b i e r a c o n t a d o c o n u n a 
serie d e e s t u d i o s m o n o g r á f i c o s p r e v i o s . U n a m a g n í f i c a m u e s t r a d e 
los p r o b l e m a s r e l a t i v o s a ese c a p í t u l o de l a p r i m i t i v a l ex i cogra f ía 
española , nos ofrece e l Tesoro de las tres lenguas española, francesa 
y i t a l i a n a ( G i n e b r a , 1 6 0 9 ) de G i r o l a m o V i t t o r i (o H i e r o s m e V i c t o r ) . 
V a r i a s n o t i c i a s confusas , casi mis ter iosas , o i r á n e n t o r n o a este d ic 
c i o n a r i o . G e r m á n C o l ó n e n sus c o m e n t a r i o s " A p T O p o s d u TCSOTO 
lexicográfico d e M . G i l i G a y a " ( Z R P h , 7 2 , 1 9 5 6 , 3 7 9 - 3 8 6 ) , a f i r m a e n 
r e l a c i ó n c o n l a f e c h a d e l Tesoro de V i t t o r i - " D e m ê m e l a p r e m i è r e 
é d i t i o n d u d i c t i o n n a i r e t r i l i n g u e de V i t t o r i date de 1 6 0 6 et n o n de 
1 6 0 9 " , y e n n o t a a ñ a d e - " L ' é d i t i o n de 1 6 0 6 c o n t i e n t s e u l e m e n t u n e 
p a r t i e e s p a g n o l e (avec t r a d u c t i o n e n f r a n ç a i s et e n i t a l i e n ) et u n e 
p a r t i e f r a n ç a i s e (avec t r a d u c t i o n e n i t a l i e n et e n espagnol ) I l y m a n 
q u e l a p a r t i e i t a l i e n n e q u e n o u s r e t r o u v e r o n s e n 1 6 0 9 ^^ous avons 
p u o b s e r v e r q u e les m o t s i t a l i e n s q u i t r a d u i s e n t l ' e s p a g n o l o u le 
f r a n ç a i s o n t é té q u e l q u e p e u r e m a n i é s d a n s l ' é d i t i o n de 1 6 3 7 " (p. 
3 8 2 ) . 
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A n t e s d e seña lar los errores encer rados e n estos pasajes, será c o n 
v e n i e n t e r e c o r d a r l o q u e sobre e l m i s m o V i t t o r i e sc r ib ió C h a r l e s 
B r u n o t e n su H i s t o i r e de l a l a n g u e française1: " I l se pose p o u r V i c t o r 
u n p e t i t p r o b l è m e d 'édi t ions . O n d o n n a i t o r d i n a i r e m e n t c o m m e 
p r e m i è r e é d i t i o n : 1 6 0 6 . . . C e t t e p r e m i è r e é d i t i o n n'est pas e n réa
l i t é l a 1 " é d i t i o n . E l l e est c o p i é e de C . O u d i n , q u i le déc lare for 
m e l l e m e n t dans s o n é d i t i o n de 1 6 1 6 . . . a lors l a p r e m i è r e é d i t i o n 
sera i t ce l le de 1 6 0 9 . . . L a date 1 6 0 6 serai t d o n c u n e e r r e u r o u u n 
m e n s o n g e " . Y , re f i r iéndose a l p l a g i o c o m e t i d o p o r V i t t o r i , p r e c i s a : 
" S o n D i c t i o n n a i r e est c e l u i de C é s a r O u d i n d é m a r q u é le t t re p o u r 
l e t t r e . I l y a s i m p l e m e n t j o i n t u n e t r a d u c t i o n i t a l i e n n e " (p . 8 2 ) . 

P o r su par te , G i l i G a y a , e n l a b i b l i o g r a f í a q u e i n c l u y e a l f r e n t e 
d e s u Tesoro, s i b i e n n o hace m e n c i ó n a este p r o b l e m a de l a f e c h a 2 , 
r e p a r a t a m b i é n e n l a f a l t a de o r i g i n a l i d a d de V i t t o r i : " C o m o suele 
o c u r r i r e n l a m a y o r par te de los d i c c i o n a r i o s p l u r i l i n g ü e s , t i ene p o c a 
o r i g i n a l i d a d ; está basado e n L a s Casas p a r a l a p a r t e española- i ta l ia
n a , y e n O u d i n p a r a l a h i s p a n o - f r a n c e s a " (p . x x i v ) . 

N i n g u n a de estas tres o p i n i o n e s es e n t e r a m e n t e c i e r t a ; en todas 
e l las h a y a l g ú n e r r o r , expreso o i m p l í c i t o . 

Y e r r a C o l ó n a l a f i r m a r q u e l a p r i m e r a e d i c i ó n de V i t t o r i es de 
1 6 0 6 y n o de 1 6 0 9 c o m o a c e r t a d a m e n t e sost iene B r u n o t . Y e r r a t a m 
b i é n c u a n d o asegura q u e l a t e rcera p a r t e ( " l a p a r t i e i t a l i e n n e " ) apa
rece e n 1 6 0 9 , y a q u e l a e d i c i ó n d e ese a ñ o c o n t i e n e sólo dos partes , 
u n a de español - f rancés- i ta l iano y o t r a de f rancés -español - i ta l iano . Se 
e q u i v o c a a d e m á s , a u n q u e só lo c u a n t i t a t i v a m e n t e , a l d e c i r q u e las 
t r a d u c c i o n e s i t a l i a n a s " o n t é té q u e l q u e p e u r e m a n i é s " e n l a e d i c i ó n 
de 1 6 3 7 , p u e s t o q u e , e n r e a l i d a d , los c a m b i o s v a n desde l a s i m p l e 
c o r r e c c i ó n de errores t ipográf icos a l a s u s t i t u c i ó n de las d e f i n i c i o n e s 
i t a l i a n a s p o r otras c o m p l e t a m e n t e n u e v a s y m u y s u p e r i o r e s (cf. i n f r a , 
p . 1 6 ) . 

L a s d e d u c c i o n e s de B r u n o t re ferentes a las e d i c i o n e s de 1 6 0 9 y 
1 6 0 6 s o n acertadas, p e r o n o l o es l a ta jante a c u s a c i ó n de p lagio , "se 
g ú n p r o c u r a r é d e m o s t r a r b a s á n d o m e e n e l g r a n n ú m e r o de discre
p a n c i a s q u e se a p r e c i a n e n t r e los d i c c i o n a r i o s de O u d i n y de V i t t o r i . 

T a m p o c o l a o p i n i o n de G i l i G a y a es aceptab le , n i e n l o q u e afir
m a n i e n l o q u e s i l e n c i a : n o creo q u e p u e d a a f i r m a r s e q u e l a par te 
h i s p a n o - i t a l i a n a d e l v o c a b u l a r i o de V i t t o r i esté h e c h a sobre L a s C a 
sas; y , a l r e f e r i r m e a l o q u e G i l i c a l l a , p i e n s o e n e l descarado p l a g i o 
q u e O u d i n h i z o , e n l a 2 * e d i c i ó n de su o b r a , d e l Tesoro de V i t t o r i 
d e 1 6 0 9 . 

M e p r o p o n g o a q u í , e n p r i m e r l u g a r , c a r a c t e r i z a r y e v a l u a r e l 
Tesoro de V i t t o r i e n sí m i s m o , y h a c e r después v a r i o s análisis par
t i c u l a r e s p a r a r e s o l v e r ante t o d o e l p r o b l e m a r e l a t i v o a l a fecha de 

1 T . 3, 1" partie, Paris, 1909, pp. 82-83, nota 3. 
2 Acaso G i l i Gaya no tuviera noticia de esa edición supuesta de 1606. 
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l a p r i m e r a e d i c i ó n d e l Tesoro, y p a r a establecer l u e g o var ias r e l a 
c i o n e s : a) en t re e l Tesoro de O u d i n de 1 6 0 7 ( p r i m e r a e d i c i ó n ) y e l 
de V i t t o r i de 1 6 0 9 ; b) en t re l a e d i c i ó n de V i t t o r i de 1 6 0 9 y l a d e 
O u d i n de 1 6 1 6 ( segunda e d i c i ó n ) ; y c) en t re las e d i c i o n e s sucesivas 
de l a o b r a de V i t t o r i , es d e c i r , las de 1 6 0 9 , 1 6 0 6 ( 1 6 1 6 ? ) , 1 6 3 7 y 
1 6 4 4 . P o r ú l t i m o , h a r é a l g u n a s observac iones sobre l a p o s i b l e f u e n t e 
- o fuentes— q u e usó V i t t o r i apar te d e l Tesoro de O u d i n . 

Q u i e n p o r p r i m e r a vez acusó a V i t t o r i de p l a g i a r i o f u e e l p r o p i o 
O u d i n , e n e l " A d v e r t i s s e m e n t a u x l e c t e u r s " de l a s e g u n d a e d i c i ó n 
de su d i c c i o n a r i o , a l a l u d i r d e s p e c t i v a m e n t e a c i e r t o persona je - s i n 
m e n c i o n a r su n o m b r e - q u e h a b í a p l a g i a d o d e s c a r a d a m e n t e l a p r i 
m e r a e d i c i ó n de su o b r a : " I ' a d i o u s t e r a y à l ' a d v e r t i s s e m e n t cy dessus, 
q u e c e u x q u i o n t fa i t i m p r i m e r ce Tesoro à G e n è v e , avec l ' a d d i t i o n 
d e l a l a n g u e i t a l i e n n e , et de q u e l q u e s d i c t i o n s E s p a g n o l e s f o u r n i e s 
p a r d 'autres , n ' o n t pas o u b l i é de s ' a t t r i b u e r l ' h o n n e u r de l ' a v o i r c o m 
p i l é . . . " Y p a r a c o n f i r m a r l a acusac ión , O u d i n a ñ a d e esta i r ó n i c a 
o b s e r v a c i ó n : " E n o u t r e , i 'eusse désiré q u e c e l u y q u i y a adiousté 
l ' I t a l i e n , eust m i e u x e n t e n d u les d e u x autres l angues , car i ' a y t rouvé 
e n l ' e x p l i c a t i o n seule de ce q u i n'est pas m e s m e u n e l e t t re e n t i è r e , 
i l a laissé eschaper de sa p l u m e c i n q o u s i x a b s u r d i t e z ; et a f i n de 
p r o u v e r m o n d i r e , v o u s v e r r e z q u ' e n i n t e r p r é t a n t le c e d i l l a , q u e i ' ay 
e x p l i q u é a i n s i : l a v i r g u l e q u i se m e t soubs le c p o u r le f a i r e p r o n o n 
cer c o m m e s d e v a n t a, o et u , ce mess ire fricasse l ' e x p o s e a i n s i p a r 
ces m o t s I t a l i e n s , l o accento a c u t o che si m e t t e sopra l a l e t t e r a d a l l a 
voce per j a r l a sonare". O u d i n e x p l i c a entonces s e r i a m e n t e e l e r r o r 
de semejante e x p l i c a c i ó n , y t e r m i n a d i c i e n d o : " A d v i s e z d o n c s ' i l y 
p e u t a v o i r d 'aut res pas d e c le rc a u reste d u l i v r e " . Estas a l u s i o n e s 
de O u d i n s o n de s u m o interés , y a q u e nos p e r m i t e n i d e n t i f i c a r s i n 
l u g a r a d u d a s a l p l a g i a r i o g i n e b r i n o : e n e l Tesoro d e V i t t o r i de 
1 0 0 9 , y t a m b i é n e n las e d i c i o n e s s iguientes , s. v . c e r i l l a ( d e n t r o de l a 
c u a l se i n c l u y e l a v a r i a n t e c e d i l l a ^ a p a r e c e n e x a c t a m e n t e las pa labras 
q u e c i t a O u d i n . 

D e paso, p o d e m o s o b s e r v a r q u e O u d i n n o i d e n t i f i c a a s u i m i t a 
d o r , h e c h o q u e p o d r í a ser m u y s i g n i f i c a t i v o ; y t a m b i é n q u e e l 
p o r m e n o r c o n q u e se re f iere a l a e r r ó n e a e x p l i c a c i ó n de V i t t o r i , 
acaso sea p r u e b a de q u e h a b í a e x a m i n a d o c o n m u c h o d e t e n i m i e n t o 
l a o b r a de éste ; después v o l v e r e m o s sobre e l l o . 

O b s e r v a n d o de cerca e l Tesoro de V i t t o r i , se a p r e c i a i n m e d i a t a 
m e n t e su d e u d a p a r a c o n O u d i n : las páginas p r e l i m i n a r e s s o n c o p i a 
d i r e c t a d e l " A d v e r t i s s e m e n t nécessa i re a u x lec teurs t o u c h a n t l ' o r t o g r a -
p h e de l a l a n g u e e s p a g n o l l e , et d u m o y e n de f a i r e s o n p r o f i t d u présent 
r e c u e i l " q u e encabeza e l Tesoro de O u d i n (ed. 1 6 0 7 ) . Es te A d v e r t i s s e 
m e n t v a s e g u i d o de u n b r e v e p r e f a c i o e n i t a l i a n o , firmado p o r G i r o -
l a m o V i t t o r i , e n e l c u a l d e c l a r a , e n t r e otras cosas, q u e h a h e c h o u n 
g r a n es fuerzo p a r a t r a d u c i r a l i t a l i a n o u n d i c c i o n a r i o h i s p a n o - f r a n -
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cés : " . . . n e l l a t r a d u t t i o n e d i ques to d i t t i o n a r i o S p a g n u o l o , et F r a n 
cese, i n l i n g u a I t a l i a n a . . . i o n o n h o usate a l t r e v o c i , che q u e l l e , che 
i o h o i m p a r a t e d a s c r i t t o r i f a m o s i , che h a n n o sc r i t to i n de t ta l i n g u a 
n o b i l e T o s c a n a , tanto i n prosa , che i n v e r s i , et c iò c u m m i o l u n g o , 
et c o n t i n u o s t u d i o , c o m e a p p a r e r à d a l l a l e t t u r a d i essa t r a d u t t i o n e , 
p e r c h i v o d r a v i spendere i l t e m p o " . V i t t o r i se m u e s t r a d e l i b e r a d a 
m e n t e i m p r e c i s o a l a l u d i r a l a u t o r d e l d i c c i o n a r i o español- francés 
q u e h a b í a t r a d u c i d o . N o a f i r m a q u e él sea e l a u t o r , p e r o t a m p o c o 
a s i e n t a q u e n o l o es. P o r o t r a par te , h a b r í a m u c h o q u e d e c i r sobre 
l a c a l i d a d de esa t r a d u c c i ó n . 

A n t e s de e n t r a r e n deta l les acerca d e l g r a d o de p l a g i o c o m e t i d o 
p o r V i t t o r i , c reo c o n v e n i e n t e d e t e r m i n a r l a f e c h a exacta de l a p r i 
m e r a e d i c i ó n de su Tesoro. I n d u d a b l e m e n t e n o p u e d e ser la de 
1 6 0 6 , p o r v a r i a s razones : 1 ) E l d i c c i o n a r i o de O u d i n , de q u e se sir
v ió V i t t o r i , se p u b l i c ó p o r p r i m e r a vez e n 1 6 0 7 . S i esta fecha es co
r r e c t a — y n o h a y razón a l g u n a p a r a d u d a r l o — l a d e l Tesoro de V i t 
t o r i t i e n e q u e ser u n e r r o r . 2 ) E n l a p o r t a d a d e l v o l u m e n de 1 6 0 6 

se i n d i c a : " d e r n i è r e é d i t i o n r e u e u ë et a u g m e n t é e e n p l u s i e u r s en
d r o i t s " , o b s e r v a c i ó n q u e n o aparece e n l a e d i c i ó n de 1 6 0 9 . 3 ) L a 
p o r t a d a de l a P a r t e I I ( f rancés- i ta l iano-español ) está f echada en 
M D C X v i e n C o l o g n i ; l a f e c h a de M D C V I q u e aparece e n l a p o r t a d a de 
l a p a r t e I será, pues , u n s i m p l e e r r o r de i m p r e n t a . 4 ) L a edic ión 
de 1 6 0 6 c o n t i e n e m u c h o s errores t ipográf icos q u e n o aparecen en 
l a d e 1 6 0 9 , p e r o sí e n las de 1 6 3 7 y 1 6 4 4 ; esto p r o b a r í a , a l m e n o s , 
q u e l a e d i c i ó n de 1 6 0 6 s i rvió de m o d e l o a las dos ú l t i m a s . 

U n anál is is d e t a l l a d o de estos c u a t r o p u n t o s n o s p e r m i t i r á s o l u 
c i o n a r d e f i n i t i v a m e n t e e l p r o b l e m a y a l a vez nos servirá c o m o i n 
t r o d u c c i ó n a l e s t u d i o de l a o b r a . H e c o t e j a d o d i e z páginas de l a 
e d i c i ó n de 1 6 0 9 (Par te I) c o n las c o r r e s p o n d i e n t e s de la" e d i c i ó n de 
1 6 0 6 , y h e h a l l a d o — a p a r t e de er rores c o m u n e s — otros q u e a p a r e c e n 
e n 1 6 0 6 y n o e n 1 6 0 9 , y sólo tres e x c l u s i v o s de esta ú l t i m a ed ic ión . 
E s t o , s i n o es p r u e b a d e f i n i t i v a , p o r l o m e n o s hace sospechar q u e l a 
s u p u e s t a e d i c i ó n d e 1 6 0 6 t i e n e q u e ser p o s t e r i o r a l a de 1 6 0 9 . 

P r e s c i n d i e n d o de esos errores c o m u n e s a las dos e d i c i o n e s , ofrez
co a c o n t i n u a c i ó n u n a l i s t a de los errores q u e se a d v i e r t e n e n l a 
e d i c i ó n de 1 6 0 6 p e r o n o e n l a de 1 6 0 9 . ( E l aster isco s i g n i f i c a q u e e l 
e r r o r se r e p i t e e n l a e d . de 1 6 3 7 ) : 

V I T T O R I 1 6 0 6 V I T T O R I 1 6 0 9 

* A b e i a r i a A b e i e r i a 
A b e i o n , . . . ape bastarde, che n o n 

fenno mele fanno 
* A b i e r t a m e n t e , . . . a l e r t a m e n t e apertamente 
* A b i t u d o A b i t u d 
* Abonase e l i t i empo e l 
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A b o n d o s a m e n t e . . . epulemment 
* A b o t o n a r los arboles, B r o t a r , . . . 

germogl iare 
A b s o r t o en u n a c o s a , . . . attacato 

* D e f a 

* A c a c h a r , . . . abbaíere 
* A c a d a r r a d o , o Acatawado 
* Acañalado, faict de canes 

A c a ñ o n e a r , . . . b o m b a r d a r con 
bowbarde 

* A c a r r e a r , . . . c a r r e j a r e 

F i n a l m e n t e , sólo h e h a l l a d o tres 
n o a p a r e c e n e n l a de 1 6 0 6 : 

VlTTORI 1 6 0 9 

A b o n o , A b o n a n c a , caut ion , p le i -
ge seureté 

A b o s o l u c i o n , 
A c o m o d a d o , . . . addattato 

. . . o p u l e m m e n t 

germogliare 
attaccato. (En l a ed. de 1637 .se da 

otra explicación y no aparece 
esta palabra) . 

De acá (también error por de 
acá) 

abbattere 
Acatarrado 
cannes 
bòbarde ( E n la ed. de 1 6 3 7 se 

cambia la definición, pero cf. 
Acañoneado en donde aparece 

bom-) 
carreggiare 

erratas de l a e d i c i ó n de 1 6 0 9 q u e 

V I T T O R I 1 6 0 6 

pleige, seureté 

Absolución 
adattato 

V o l v a m o s a h o r a a l a c u e s t i ó n d e l p l a g i o . R e c o r d e m o s l a o p i n i ó n 
de B r u n o t e n e l s e n t i d o de q u e e l d i c c i o n a r i o de V i t t o r i e r a c o p i a 
d e l de O u d i n c o n l a s i m p l e a d i c i ó n de d e f i n i c i o n e s i t a l i a n a s . S i cote
j a m o s d e t e n i d a m e n t e a m b o s v o c a b u l a r i o s , l l e g a r e m o s a l a c o n c l u s i ó n 
de q u e es necesar io r e c t i f i c a r e n g r a n par te esta o p i n i ó n . E s c i e r t o 
q u e V i t t o r i c o p i ó casi t o d a l a o b r a de O u d i n s i n hacer m o d i f i c a c i o 
nes i m p o r t a n t e s , p e r o t a m b i é n h a y q u e seña lar q u e e l l i b r o de V i t 
t o r i c o n t i e n e a p r o x i m a d a m e n t e 3 , 0 0 0 a r t í cu los n u e v o s . A d e m á s se 
a p r e c i a n i n n u m e r a b l e s d i f e r e n c i a s de d e t a l l e c o n e l t e x t o de O u d i n . 

A n t e s de m o s t r a r estas d i f e r e n c i a s , d e b e m o s r e p a r a r e n u n a ex
t r a ñ a c i r c u n s t a n c i a : q u e V i t t o r i , e n n i n g ú n l u g a r de las c u a t r o e d i 
c i o n e s de su o b r a q u e h e c o n s u l t a d o , d e c l a r a h a b e r a u m e n t a d o o 
c o r r e g i d o e l d i c c i o n a r i o q u e t r a d u c í a . Es te s i l e n c i o n o p u e d e deberse 
a m o d e s t i a . Y a h e m o s v i s t o q u e e n e l p r e f a c i o de su p r i m e r a e d i 
c i ó n , V i t t o r i se m u e s t r a d e l i b e r a d a m e n t e i m p r e c i s o a l h a b l a r d e l a 
p a t e r n i d a d d e l d i c c i o n a r i o . C o m o es lóg ico , s i h u b i e s e d e c l a r a d o q u e 
i n t r o d u c í a a d i c i o n e s o c o r r e c c i o n e s , se h a b r í a v i s t o o b l i g a d o a i n d i 
car a q u é o b r a h a c í a tales e n m i e n d a s . P o s i b l e m e n t e , m e j o r q u e e n o r 
gul lecerse d e ser e l a u t o r i n d u d a b l e de u n a par te de l a o b r a , pref i r ió 
d a r v a g a m e n t e a e n t e n d e r q u e t o d a e l l a le p e r t e n e c í a . 

E l s i g u i e n t e anál i s i s se basa e n u n cote jo d e t a l l a d o de las d i e z 
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p r i m e r a s páginas d e l v o c a b u l a r i o de V i t t o r i (ed. 1 6 0 9 ) c o n las corres
p o n d i e n t e s d e l de O u d i n (ed. 1 6 0 7 ) . R a r a vez se a p a r t a V i t t o r i de 
su m o d e l o ; e n a l g u n o s pocos casos o m i t e a r t í c u l o s q u e sí a p a r e c e n 
e n e l f rancés . L a s ú n i c a s o m i s i o n e s q u e h a l l o e n esas d i e z páginas 
(debidas p o s i b l e m e n t e a i n a d v e r t e n c i a ) s o n : abasto, v o y e z abastanga, 
acaso, a c l a r a m i e n t o , acobardar, acobardado, acreedora. 

P o r e l l a d o p o s i t i v o , y e m p e z a n d o p o r l o m e n o s i m p o r t a n t e , ob
servamos q u e V i t t o r i hace a l g u n o s c a m b i o s de d i s t i n t o g é n e r o e n e l 
t e x t o de O u d i n . P o r e j e m p l o , e n var ios casos e l i m i n a e l r e n v o i u s a d o 
p o r O u d i n , y ofrece l a e x p l i c a c i ó n s i n más rodeos , l o c u a l r e s u l t a 
m á s c ó m o d o p a r a e l l e c t o r : 

O U D I N 1 6 0 7 

A b l a , voyez E x e 
E x e , l'essieu d 'une rouë 
A b o c h o r n a d o , voyez A b u c h o r n a d o . 

A b u c h o r n a d o , bruslé et haslé d u 
vent de M i d i , flestri, seché. 

A b o l e n g o , voyez A b o l o r i o . 

A b o l o r i o , genealogie, race. 
Acrecentar , voyez Acrescentar. 

Acrescentar, o Acrecentar , 
accroistre, augmenter, ampl i f ier . 

Abastecer, voyez Bastecer. 

Bastecer, f o u r n i r , garnir , m u n i r , 
p o u r v e o i r de vivres et autres cho
ses nécessaires. 

V I T T O R I 1 6 0 9 

A b l a , E x e , aissieu d 'une rouë 
E x e [como en O u d i n ] 
A b o c h o r n a d o , A b u c h o r n a d o , 

fletry, bruslé et haslé d u vent 
d u M i d i . 

A b u c h o r n a d o [como en O u d i n ] 

A b o l e n g o , A b o l o r i o , genealogie, 
race des ancestres. 

A b o l o r i o [como en O u d i n ] 
Acrecentar , Acrescentar, 

accroistre. 
[Como en O u d i n ] 

Abastecer, Bastecer, m u n i r , gar
n i r , et f o u r n i r de choses néces
saires. 

Bastecer [como en O u d i n ] . 

Estos pasajes m u e s t r a n q u e V i t t o r i es u n a s veces consecuente y 
otras i n c o n s e c u e n t e e n su m o d o de hacer las a n o t a c i o n e s : consecuen
te, e n c u a n t o q u e c o p i a s i n c a m b i o a l g u n o l a d e f i n i c i ó n q u e ofrece 
O u d i n e n e l r e n v o i , c o m o e n exe, a b u c h o r n a d o , a b o l o r i o , acrescen
t a r . I n c o n s e c u e n t e , p o r c u a n t o q u e a veces a l t e r a i m p r e v i s i b l e m e n t e 
las e x p l i c a c i o n e s o r i g i n a l e s de O u d i n ( a b l a , abochornado, abolengo, 
a c r e c e n t a r ) , o f r e c i e n d o p o r l o g e n e r a l u n r e s u m e n de l a def in ic ión 
d a d a e n e l r e n v o i . 

E n u n a ocas ión , se t o m a l a m o l e s t i a de c o m b i n a r e n u n a so la las 
d e f i n i c i o n e s de dos a r t í c u l o s d i s t i n t o s de O u d i n , a u n q u e c o n s e r v a se
p a r a d o s a m b o s ar t í cu los , c o m o e n e l d i c c i o n a r i o de O u d i n : 
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O U D I N 1 6 0 7 

A b o n a r , pleiger, caut ionner , p leu-

A b o n a r , o A b o n a n c a r el t iempo, 
appaiser, rendre ' t r a n q u i l l e . 

V I T T O R I 1 6 0 9 

A b o n a r , calmer, rendre calme et 
t ranqui l l e , pleiger, caut ionner , 
p l e u v i r . 

[Como en O u d i n ] . 

E n otras ocasiones, V i t t o r i a l t e r a las d e f i n i c i o n e s de O u d i n , y a 
sea o m i t i e n d o par te de el las , y a s u s t i t u y e n d o o m o d i f i c a n d o a l g ú n 
e l e m e n t o . E n los e j e m p l o s s igu ientes , c i t o sólo l o i m p r e s c i n d i b l e 
d e l a r t í c u l o , y p o n g o ent re corchetes l o q u e V i t t o r i o m i t e . Ú n i c a 
m e n t e en los casos e n q u e l a m o d i f i c a c i ó n i n t r o d u c i d a es m á s c o m 
p l i c a d a , r e p r o d u z c o e l t e x t o de V i t t o r i : 

O U D I N 1 6 0 7 

Abastança, [a] suffisance, [en] 
abondance. 

A b i l t a r , [casi] A b a t i r , 
A c o r d a r [a otro], 
[Acosar o] Acossar, 
A b r e g o o A b r i g o [Viento l luvioso] , 
A b u b i l l a , [Ave], 
A b e n u z , [ A r b o l de madera negra, 

u n arbre q u i a le bois no i r ] , 
ebene. 

Abusión, abus, [abusión]. 
A c o r d a r , Despertar a otro, esveiller 

u n autre. 
A b i s p o n o T a v a r r o , le freslon [ou 

f o u l o n ] . 
A b a r c a , une espèce de chausseure 

de paysan, [comme serait une 
guestre, o u tr iquebouse, gama-
che: c'est aussi une sorte de bro
d e q u i n , sabot, galoche]. 

V I T T O R I 1 6 0 9 

A b e n u z , o E b a n o , ebene. 

Abusión, abus, superst i t ion. 
A c o r d a r , Despertar a otro, esveil

ler autruy. 
A b i s p o n o T a v a r r o , le freslon, 

grosse mouche . 
A b a r c a , une espèce de chausseu

re de paysan, q u i enveloppe 
les pieds avec drap , puis les 
couvre p a r dessus de cuyr c r u d , 
lacé avec cordes. 

C o n e x c e p c i ó n de todas estas m o d i f i c a c i o n e s , e l t e x t o d e l Tesoro 
d e V i t t o r i es e x a c t a m e n t e i g u a l a l d e O u d i n ; s i n e m b a r g o , todavía 
h a y q u e seña lar dos d i f e r e n c i a s m u y i m p o r t a n t e s ; c o n s t i t u y e n l a p r i 
m e r a los a r t í cu los a ñ a d i d o s p o r V i t t o r i , y f o r m a n l a s e g u n d a las a d i 
c i o n e s q u e hace a las d e f i n i c i o n e s dadas e n l a e d i c i ó n de 1 6 0 7 de 
O u d i n . 

E n las d i e z p r i m e r a s páginas de V i t t o r i , e n c u e n t r o 6 2 a r t í cu los 
q u e n o a p a r e c e n e n O u d i n . E n e l c o n j u n t o de l a o b r a cabe esperar , 
p r o p o r c i o n a l m e n t e , u n a u m e n t o de cerca de tres m i l a r t í cu los . C o n 
fieso q u e m e s o r p r e n d i e r o n estas a d i c i o n e s , y a q u e V i t t o r i n a d a d i c e 
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de el las n i se v a n a g l o r i a d e t a l l a b o r o r i g i n a l ; p e r o c i e r t a m e n t e m e 
s o r p r e n d i ó m u c h o más d e s c u b r i r q u e O u d i n h a b í a a p r o v e c h a d o casi 
las tres cuartas partes de estas a d i c i o n e s , e n l a s e g u n d a e d i c i ó n de 
su Tesoro. 

Es p r e c i s o i n d i c a r q u e e l g r a m á t i c o f rancés j a m á s r e c o n o c i ó d e u 
d a a l g u n a p a r a c o n V i t t o r i , s i n o q u e - c o m o v i m o s - se l i m i t ó a acu
sarle p ú b l i c a m e n t e d e p l a g i a r i o . P a r a t ra tar de e x p l i c a r m e e l h e c h o de 
q u e casi dos . m i l de los a r t í c u l o s añadidos e n l a e d i c i ó n de O u d i n 
de 1 6 1 6 c o i n c i d a n c o n los de V i t t o r i , se m e o c u r r i ó p e n s a r q u e acaso 
e l f rancés , i n m e d i a t a m e n t e después de l a a p a r i c i ó n de su Tesoro, 
e m p e z a r a a recoger n u e v o s m a t e r i a l e s c o n l a i n t e n c i ó n de i n c l u i r l o s 
e n l a s e g u n d a e d i c i ó n de su o b r a ; e n t r a r í a entonces e n c o n t a c t o c o n 
V i t t o r i , q u i e n q u i z á h u b i e r a e x p r e s a d o su deseo de t r a d u c i r e l l i b r o 
a l i t a l i a n o ; O u d i n p u d o o f r e c e r l e su o b r a , j u n t o c o n todos los n u e 
vos m a t e r i a l e s y a a c u m u l a d o s , p a r a q u e los i n c l u y e r a e n l a ed ic ión 
i t a l i a n a ; V i t t o r i d e b i ó de c a m b i a r de propós i to , y d e c i d i ó a p r o p i a r s e 
de los m a t e r i a l e s r e c o g i d o s p o r e l g r a m á t i c o f r a n c é s ; s i n e m b a r g o , 
p r o n t o m e v i o b l i g a d o a r e c h a z a r esta e x p l i c a c i ó n p o r razones q u e 
e n s e g u i d a m o s t r a r é . 

E s t o y a b s o l u t a m e n t e seguro de q u e O u d i n p lag ió a V i t t o r i t a n 
d e c i d i d a m e n t e c o m o éste le h a b í a p l a g i a d o antes a él , y s i n r e m o r d i 
m i e n t o a l g u n o , j u s t i f i c a n d o su a c c i ó n c o m o n a t u r a l r e p r e s a l i a . A d e 
más , c o n v i e n e r e c o r d a r q u e este t i p o de despojos era bastante fre
c u e n t e e n a q u e l l a época . 

D e las 6 2 p r i m e r a s a d i c i o n e s hechas p o r V i t t o r i , todas, salvo 1 3 , 

se h a l l a n e n O u d i n , 1 6 1 6 ; sólo f a l t a n las s i g u i e n t e s : 
a) abalangarse a los p e l i g r o s , a b l a n d a r l o d u r o , acaba y a , acá y a l i a , 
de acá, acocear h a z i a t r a s ; b) q u i e n l a abezó t a n t a filosofía, abusiones 
de v i e j a s , a c o m p l i m e n t o , acrescentador; c) a b i l t d d o , a b a t i d o ; aboto
nado,^ abrochado; aclarado; d) q u i e n m u c h o abarca poco a p r i e t a . 
Q u i z á O u d i n e x c l u y ó estos ar t í cu los p o r las s i g u i e n t e s razones : los 
d e l g r u p o a p u d i e r o n p a r e c e r l e r e f i n a m i e n t o s innecesar ios , pues sus 
s i g n i f i c a d o s p u e d e n d e r i v a r s e f á c i l m e n t e de l a s igni f i cac ión p r o p i a 
d e l v e r b o ; los d e l g r u p o b se le a n t o j a r í a n acaso arca í smos o expre 
siones p o c o usua les ; los d e l g r u p o c - a los q u e n a d a p o d í a r e p r o 
c h a r O u d i n , s e g ú n se d e s p r e n d e de las voces r e c o p i l a d a s e n su Te
soro- p u d i e r o n o m i t i r s e p o r d e s c u i d o ; y e n l o q u e respecta a d, h a y 
q u e a d v e r t i r q u e m u y r a r a vez a d m i t e O u d i n r e f r a n e s e n su dic
c i o n a r i o . 

D e las 6 2 a d i c i o n e s o r i g i n a l e s de V i t t o r i , 4 9 se h a l l a n , pues , e n l a 
s e g u n d a e d i c i ó n de O u d i n : 1 ) a l g u n a s se r e p i t e n l e t r a p o r l e t r a ; 2 ) 

otras f u e r o n a m p l i a d a s ; y 3 ) o tras se m o d i f i c a r o n e n a l g u n a m a n e r a . 
F o r m a n e l p r i m e r g r u p o 2 0 a r t í cu los , e n t r e los cua les se h a l l a n 
abandonar, a b a n t a r , abaxador, a b i t o , abundosidad, etc. H e a q u í a l 
g u n o s e j e m p l o s (c i to p o r O u d i n , 1 6 1 6 ) : 
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A b a n d o n a r , proc lamer , faire u n b a n et c r i p u b l i c . 
A b a n t a r , voguer avant, advançer. 
A b a x a d o r , tondeur de draps. 

D e los 1 2 a r t í c u l o s q u e f o r m a n e l s e g u n d o g r u p o , t r a n s c r i b o los 
m á s r e p r e s e n t a t i v o s d e l t i p o de a d i c i o n e s q u e le g u s t a b a h a c e r a 
O u d i n 3 : 

1. A b s o r t o en u n a cosa, q u i est d u tout attaché a une chose, et 
comme [ravi et] espris. 
2 . A b t o , propre , i d o i n e , apte, [convenable]. 
3 . [Voz ou] Boz abul tada , grosse v o i x [et b i e n rempl ie ] . 
4 . A c l a r a d o r , esclaircisseur, [qui declare et desbroui l le q u e l q u e 
chose]. 
5 . A b a el l o b o , gare le l o u p , c r i que l ' o n fait a u l o u p [quand i l 
v ient p o u r p r e n d r e que lque proye]. 
6 . A c a b a r con a lguno, chevir de q u e l q u ' u n , [obtenir et] impetrer 
de q u e l q u ' u n . 
7 . A c r e v i l l a r , percer [et trouer] en façon de cr ib le , [c'est aussi 
cr ib ler ] . 

L a de f in ic ión 1 es e j e m p l o de a d i c i ó n f e l i z : l a v o z r a v i n o sólo 
a ñ a d e e q u i l i b r i o a l a g losa , s i n o q u e además e x p r e s a u n a e m o c i ó n 
q u e s i r v e c o m o de i n t r o d u c t o r a lóg ica de espris. 

Estos e j e m p l o s sólo p r u e b a n q u e O u d i n n o se c o n f o r m a c o n ex
p l i c a c i o n e s q u e s o n s i m p l e m e n t e aceptables , s i n o q u e se es fuerza p o r 
d a r l e s m a y o r c l a r i d a d y p r e c i s i ó n . E l a r t í c u l o 5 es u n b u e n e j e m p l o : 
l a e x p l i c a c i ó n de V i t t o r i ser ía t o t a l m e n t e i n t e l i g i b l e p a r a los lectores 
e d u c a d o s e n e l c a m p o o p a r a los burgueses c o n o c e d o r e s de las cos
t u m b r e s d e los l o b o s ; s i n e m b a r g o , u n b u e n l e x i c ó g r a f o n o t i e n e p o r 
q u é s u p o n e r c o n o c i m i e n t o s p a r t i c u l a r e s e n los lectores de su o b r a ; 
p o r e l l o es m u y o p o r t u n a l a p u n t u a l i z a c i ó n de O u d i n , q u a n d i l 
v i e n t . . . p r o y e . 

E n e l tercer g r u p o de prés tamos , c o n s t i t u i d o p o r 8 a r t í cu los , 
O u d i n m o d i f i c a v e r d a d e r a m e n t e las d e f i n i c i o n e s de V i t t o r i ; y e n a l 
g u n a s hace t a m b i é n a d i c i o n e s ( s u b r a y o l a par te d e l t e x t o m o d i f i c a d a ) : 

1. V i t t : A c o d a r vides o plantas, couder, provigner.-Ouá.: . . . cou
der, eschalasser vignes o u arbres*. 
2. V i t t . : D e a b a x o ar r iba , cen dessus d e s s o u b s . - O u d . : L o de abaxo 
ar r iba , sens dessus dessoubs, le haut e n bas. 

3 Cito también por O u d i n 1616, y pongo entre corchetes lo añadido por él; 
salvo indicación en contrario, el resto de las definiciones no ofrece cambios. 

4 Oudin parece haberse equivocado aquí. Según Covarrubias, acodar las vides 
significa p l a n t a r l a s haziendo u n a t o r c e d u r a de m a n e r a de codo; de aquí, acodar. 
Y esto debe hacerse mientras el tallo está todavía unido a la cepa, con el fin de 
que pueda convertirse en nueva planta. L a definición de Vit tor i implica esta 
significación, pero no el eschalasser de O u d i n , que significa sólo 'sostener, es
tacar o apuntalar', sin aludir a la idea de propagación^ 
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3 . V i t t . : A c o r a l a d o , garny o u orné de c o u r a i l . - O u d . : . . .garny et 
orné de c o u r a i l . 
4 . V i t t . : A b r i r u n cuel lo , gaudronner une f r a i s e . - O u d . : gaudronner 
u n c o l l e t à f r a i s e . 
5 . V i t t . : A b s o r t a r y detener el ingenio , occuper d u t o u t et détenir 
entièrement l 'esprit . - O u d . : . . .occuper et détenir ent ièrement son 
esprit, s'estonner, s'esbahir. 
6. V i t t . : A c a n e l a d o , assaisonné et accommodé avec canele. - O u d . : 
. . . assaisonné avec de l a canelle. 

7. V i t t . : A c a p a d o , bouché de manteau. — O u d . : . . . b o u c h é d ' u n 
manteau o u cape. 

L a m o d i f i c a c i ó n h e c h a e n e l caso 2 , q u e afecta a l ep ígra fe d e l 
a r t í c u l o , aparece m u y raras veces. L o s e j e m p l o s 3 y 4 p r u e b a n e l 
in te rés de O u d i n p o r e l d e t a l l e y l a e x a c t i t u d . E l 5 es sobre t o d o 
u n a m u e s t r a de p r o p i e d a d l ingüís t i ca ; l o m i s m o p u e d e dec irse de los 
dos ú l t i m o s . E n m u c h o s casos, p a r a ser m á s exac to , r e c u r r e O u d i n 
a a l g ú n a r t í c u l o i n d e f i n i d o q u e f a l t a e n l a d e f i n i c i ó n de V i t t o r i ; 
t a m b i é n , a u n q u e c o n m e n o r f r e c u e n c i a , a ñ a d e u n a r t í c u l o d e f i n i d o 
o p a r t i t i v o : 

V i t t . : Fresas, freses, f ru ic t . - O u d . : ...des fraises, f rui ts . 
V i t t . : Herrón, [s]eau ferré a puyser l 'eau. - O u d . : . . . u n seau ferré 
a puyser de l ' eau. 
V i t t . : Fonsadera, denier p o u r réparation des murs d 'une v i l l e . 
- O u d . : . . .deniers p o u r l a réparation des murs d 'une v i l l e . 

E n las páginas a n t e r i o r e s h e m o s v i s t o c ó m o V i t t o r i a m p l i a b a e l 
texto de O u d i n c o n n u m e r o s a s a d i c i o n e s . A d e m á s , e n m i l e s de 
casos - a j u z g a r p o r las 1 0 p r i m e r a s p á g i n a s - h a r í a m á s extensas las 
d e f i n i c i o n e s francesas ( e n c u e n t r o casi 5 0 a m p l i a c i o n e s e n esas pági
nas i n i c i a l e s ) . P a r a e l l o , sospecho q u e V i t t o r i c o t e j ó c u i d a d o s a m e n t e 
e l Tesoro d e O u d i n c o n o t r o o c o n otros d i c c i o n a r i o s , de los q u e 
t o m a r í a a l g u n o s s i g n i f i c a d o s n o r e c o g i d o s p o r e l g r a m á t i c o francés . 
S i n c o n o c e r esas fuentes , sólo h i p o t é t i c a m e n t e p u e d e juzgarse e l c r i 
t e r i o s e g u i d o a l h a c e r tales a d i c i o n e s . E n l a m a y o r í a de los casos pa
rece h a b e r s i d o a c e r t a d o ; p o r l o g e n e r a l a ñ a d e u n s i n ó n i m o o u n a 
n u e v a a c e p c i ó n , m e d i a n t e l a i n c l u s i ó n de u n a so la p a l a b r a o, e n a l 
g ú n caso, de u n a frase. 

C o m p a r a n d o esas d e f i n i c i o n e s a m p l i a d a s c o n e l t e x t o de O u d i n 
1 6 1 6 , a d v e r t i m o s los hechos s i g u i e n t e s : 1 ) V a r i a s de esas d e f i n i c i o 
nes se r e p i t e n s i n c a m b i o a l g u n o e n e l d i c c i o n a r i o de O u d i n ; 2 ) otras 
tantas f a l t a n p o r c o m p l e t o ; y 3 ) unas pocas a p a r e c e n a lgo m o d i f i c a 
das. C o m o n o nos es p o s i b l e d e t e r m i n a r c o n certeza q u é c r i t e r i o 
seguía O u d i n p a r a a c e p t a r o rechazar las a m p l i f i c a c i o n e s de V i t t o r i , 
m i s e x p l i c a c i o n e s n o p a s a n de ser meras h ipótes i s o sugest iones. 

D e los tres g r u p o s m e n c i o n a d o s , es e l t e rcero e l ú n i c o q u e se 
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pres ta a u n anál is is o b j e t i v o , y a q u e d i s p o n e m o s d e tres textos a 
través de los cuales se p u e d e n a n a l i z a r d i c h a s v a r i a n t e s . C i t o a c o n 
t i n u a c i ó n todos los casos de a m p l i a c i ó n , excepto u n o , q u e a p a r e c e n 
e n las 1 0 p r i m e r a s páginas d e V i t t o r i . A s i m p l e v i s t a p u e d e apre
ciarse, e n p r i m e r l u g a r , c ó m o a m p l í a las d e f i n i c i o n e s de O u d i n 1 6 0 7 

( lo a ñ a d i d o p o r é l v a ent re corchetes) , y , e n s e g u n d o , c ó m o esas a d i 
c iones se r e p i t e n e n l a 2 ^ e d i c i ó n d e l d i c c i o n a r i o de O u d i n 5 : 

1. O u d . 1 6 0 7 : A b a r a t a r , vendre a b o n marché. - V i t t . 1 6 0 9 : 
[avi l i r de p r i x ] . - O u d . 1 6 1 6 : . . . , [ravaler]. 
2 . O u d . 1 6 0 7 : A b o l l a d o , escaché, m e u r t r i , enfoncé, froissé. - V i t t . 
1 6 0 9 : . . . , [bosselé, vessié, raturé] . - O u d . 1 6 1 6 : . . . , [bosselé, vessié, 
bossué]. 
3 . O u d . 1 6 0 7 : A b a r c a r p o u r Abraçar, embrasser, accoller, haper . -
V i t t . 1 6 0 9 : [agrapper, pousser, lancer] . - O u d . 1 6 1 6 : 
[agrapper]. 
4 . O u d . 1 6 0 7 : A c a u d i l l a r , commander et conduire gens de guerre, 
d u i r e et accoustumer a une chose. - V i t t . 1 6 0 9 : commander , con
d u i r e et [faire troupe de] gens de guerre, d u i r e et accoustumer a 
une chose. - O u d . 1 6 1 6 : commander et [faire conduire] gens de 
guerre, d u i r e et accoustumer a une chose. 
5 . O u d . 1 6 0 7 : Acogotar , assommer, r o m p r e le col a q u e l q u ' u n . -
V i t t . 1 6 0 9 : . . . , [ frapper fort sur le c h i g n o n d u col] . - O u d . 1 6 1 6 : 
. . . , [tuer en f rappant sur le c h i g n o n d u col] . 
6 . O u d . 1 6 0 7 : A c a p a r r a d o , q u i est mis en sauve té sous l a faveur 
d ' u n autre. - V i t t . 1 6 0 9 : [caché sous le manteau d 'au l t ruy , et] q u i 
est mis en sauveté sous l a faveur d ' u n autre. - O u d . 1 6 1 6 : [caché 
soubs le manteau d 'autruy] p o u r y être a sauveté et soubs sa faveur. 
7. O u d . 1 6 0 7 : A c a c i a , Çumo, une sorte d'espine por tant f ruic t , com
m u n e en E g y p t e . - V i t t . 1 6 0 9 : A c a c i a , [sorte de gomme A r a b i q u e q u i 
dist i le d'] une sorte d'espine por tant f ruict , c o m m u n e en E g y p t e . -
O u d . 1 6 1 6 : . . . , [une sorte de gomme A r a b i q u e , q u i dist i le d'] une 
espine. 
8 . O u d . 1 6 0 7 : A b e j e r a o T o r o n g i l , herbe nommée melisse. - V i t t . 
1 6 0 9 : A b e j e r a o T o r o n g i l , [Cidrera , c i tronnel le , ] herbe nommée 
melisse. - O u d . 1 6 1 6 : . . .herbe nommée melisse, [ci tronnelle] . 
9 . O u d . 1 6 0 7 : A c a n a l a d o , o Acañalado, fait par canaux, canelé, 
enjablé. - V i t t . 1 6 0 9 : A c a n a l a d o , fait par canaux, canelé, eniablé. 
- I d . : Acañalado, [fait de cannes et roseaux]. - O u d . 1 6 1 6 : A c a 
nalado, o Acañalado, fait p a r canaux, canelé, enjablé , [fait de 
canes]. 

N a d a h a y q u e c o m e n t a r sobre las v a r i a n t e s m a r c a d a s c o n los n ú 
m e r o s 1, 2 , 3 y 8 . L a c u a r t a es u n a m u e s t r a d e l a f á n d e prec i s ión 
de O u d i n ; e n l a q u i n t a se i n t r o d u c e u n c a m b i o s e m á n t i c o y de re-

6 Pongo entre corchetes, también en este caso, la parte que O u d i n añadió a 
sus definiciones de 1607; se advierte fácilmente que en todos los casos sus adi
ciones provienen directa o indirectamente de Vittori . 
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d a c c i ó n : nótese q u e , e n l a 7 , O u d i n pre f iere d a r dos e x p l i c a c i o n e s se
p a r a d a m e n t e 6 ; e n e l ú l t i m o e j e m p l o V i t t o r i d i s t i n g u e los s ign i f i cados 
de acanalado y acanalado, y p o r c o n s i g u i e n t e r e g i s t r a esas voces en 
dos a r t í c u l o s d i s t i n t o s , e n t a n t o q u e O u d i n - s i b i e n a c e p t a l a ad ic ión 
de su c o l e g a - c o n s e r v a i n e x p l i c a b l e m e n t e a m b a s voces d e n t r o de u n 
m i s m o a r t í c u l o . C a b r í a p r e g u n t a r s e s i acanalado es f o r m a a tes t iguada . 

E l p r i m e r o de los g r u p o s antes c i tados a b a r c a u n o s 2 0 a r t í cu los ; 
s o n los casos e n q u e O u d i n acepta s i n c a m b i o a l g u n o las a d i c i o n e s 
de V i t t o r i , las cuales s u e l e n ser de tres t i p o s : a) i n c l u s i ó n de u n 
n u e v o s i g n i f i c a d o o m a t i z s e m á n t i c o ; b) a m p l i a c i ó n o g losa ; y c) a m 
p l i a c i ó n , n o d e l t e x t o e x p l i c a t i v o , s i n o de l a p a l a b r a d e f i n i d a . L o s 
e j e m p l o s q u e s i g u e n están t o m a d o s de O u d i n 1 6 1 6 (va e n t r e corche
tes l a p a r t e c o p i a d a de V i t t o r i ) : 

a) A b a t i r , abbattre, ietter par terre, [déprimer]. 
A b u r r i m i e n t o , desplaisance, desplaisir , fascherie, desespoir, desgous-
tement, [hayne, horreur ] . 
b) A c r i s o l a d o , affiné, apuré, [passé par le creuset et couppel le] . 
A b a r c a , une espèce de chausseure de paysan, [qui enveloppe les 
pieds avec d u drap , puis les couvre par dessus de c u i r c rud , lacé 
avec cordes]: c'est aussi une sorte de b r o d e q u i n . 
c) Abarraganarse , [Amancebarse], . . . 
A b a r r a g a n a d o , [Amancebado] , . . . 

A l a c e p t a r o r e c h a z a r las a d i c i o n e s de V i t t o r i , O u d i n o b r a c a p r i 
c h o s a m e n t e y n o a p r o v e c h a b i e n las m e j o r a s de su co lega . P u e d e así 
a d v e r t i r s e e n los s i g u i e n t e s casos: 

V I T T O R I 1 6 0 9 

A b a r r a g a n a m i e n t o , [Amanceba
miento] . 

A b u r r i m i e n t o , . . . [hayne, horreur] . 
A b u r r i r , . . . [abhorrer] . 
A c r i s o l a d o , affiné, apuré, [passé par 

le creuset et couppel le ] . 
A c r i s o l a r , affiner, pur i f ie r , [passer 7 

par le creuset et couppel le ] . 

O U D I N 1 6 1 6 

A b a r r a g a n a m i e n t o , [sin el sinó
n i m o recogido p o r V i t t o r i , pe
ro en A b a r r a g a n a r s e y A b a r r a 
ganado sí acepta las adiciones 
de V i t t . ] . 

C o m o en V i t t o r i 
E x c l u y e a b h o r r e r 
C o m o en V i t t o r i 

O m i t e lo que v a entre corchetes. 

P o r ú l t i m o , los a r t í c u l o s d e l s e g u n d o g r u p o s u m a n t a m b i é n u n 
t o t a l de 2 0 casos. E n v i s t a de l a i n c o n s e c u e n c i a c o n q u e a c t ú a O u d i n . 
sería i n ú t i l t r a t a r de e x p l i c a r p o r q u é o m i t e esas 2 0 a d i c i o n e s de 

6 Procedimiento que distingue a O u d i n de Vittori , quien por lo general 
tiende a combinar en una sola dos definiciones distintas. 

1 V i t tor i omite el verbo passer, sin duda por descuido. 
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V i t t o r i . E n los e j e m p l o s s i g u i e n t e s c i t o p o r e l t e x t o de este ú l t i m o , 
e n c e r r a n d o entre corchetes l o q u e a ñ a d e a l d e O u d i n de 1 6 0 7 ; e n 
todos estos casos, l a e d i c i ó n d e O u d i n de 1 6 1 6 r e p i t e p u n t u a l m e n t e 
las d e f i n i c i o n e s de l a p r i m e r a e d i c i ó n : 

1) Acoceamiento, regimbement , [ruade]. - C f . O u d . 1 6 0 7 y 1 6 1 6 : 
Acoceador, regimbeur, r u e u r des pieds, b a i l l e u r de coup de pieds. 
Abezado , accoustumé, d u i t à q u e l q u e chose, [ i n s t r u i d , endoctriné] . 
Abezamiento , coustume, accoustumance, [ instruct ion, enseigne
ment] . - C f . O u d . 1 6 0 7 y 1 6 1 6 : Abezar , enseigner, monstrer, 
i n s t r u i r e , accoustumer. 
2 ) Acredi tar , mettre en crédit, [donner foy et créance]. 
Aborrascar , s'enfler, et s'eslever l a mer, tempester, [faire bourras
que] . 
A b e j e r i a , l i e u où i l y a force abeilles, [essain de mouches à m i e l ] . 
Acometer , assail l ir , attaquer, entreprendre, agresser, [s'advancer à 
fa i re quelque chose]. 
3 . A b o t o n a r los arboles, B r o t a r , b o u t o n n e r comme font les arbres, 
vignes et autres plantes, b o u r i o n n e r , [germer, pousser boutons] . 

T a m b i é n e n estos casos q u e d a p a t e n t e l a i r r e g u l a r i d a d c o n q u e 
O u d i n a d m i t í a las a d i c i o n e s de V i t t o r i (cf. acoceamiento, abezado 
y a b e z a m i e n t o ) . E n e l a p a r t a d o s e g u n d o , c i t o las a d i c i o n e s q u e O u 
d i n p u d o c o n s i d e r a r desusadas o e r r ó n e a s , y e n e l tercero o f rezco 
u n a m u e s t r a de a d i c i ó n q u e p u d o p a r e c e r l e carente de in terés . 

T o d o l o hasta a q u í d i c h o s i r v e p a r a es tablecer l a r e l a c i ó n q u e 
g u a r d a n entre sí los d i c c i o n a r i o s d e O u d i n y V i t t o r i , r e l a c i ó n q u e 
p o d r í a d e f i n i r s e c o m o de m u t u o p l a g i o . Q u e d a a ú n p o r d é t e r m i n a i 
l a f u e n t e - o las f u e n t e s - e n q u e se basó V i t t o r i apar te d e l Tesoro 
de O u d i n . A este respecto , só lo p u e d o a v e n t u r a r a l g u n a s observa
c i o n e s q u e acaso a y u d e n a s o l u c i o n a r l a c u e s t i ó n . 

E n m i o p i n i ó n , V i t t o r i só lo se s i rvió de u n a f u e n t e más , y n o 
de v a r i a s ; m e baso e n dos razones p o r l o m e n o s ; l a p r i m e r a y p r i n 
c i p a l es de í n d o l e c r o n o l ó g i c a : e l Tesoro de O u d i n a p a r e c i ó e n 
e n e r o de 1 6 0 7 , y e l de V i t t o r i e n 1 6 0 9 (no sabemos e n q u é mes) ; 
e n este i n t e r v a l o , e l l e x i c ó g r a f o g i n e b r i n o t u v o q u e a ñ a d i r cerca 
d e 3 , 0 0 0 a r t í cu los y hacer cas i i g u a l n ú m e r o de a d i c i o n e s o c a m b i o s 
a las d e f i n i c i o n e s de O u d i n ; a l m i s m o t i e m p o , i b a p r e p a r a n d o l a 
t r a d u c c i ó n i t a l i a n a . S i de esos dos a ñ o s de i n t e r v a l o d e s c o n t a m o s 
e l t i e m p o q u e r e q u e r i r í a l a i m p r e s i ó n d e l l i b r o , c o m p r e n d e r e m o s 
q u e , a u n c o n t a n d o c o n l a a y u d a d e v a r i o s c o l a b o r a d o r e s , apenas q u e 
d a r í a a V i t t o r i t i e m p o s u f i c i e n t e p a r a co te ja r e l t e x t o d e O u d i n 
c o n a l g ú n o t r o d i c c i o n a r i o . P o r l a m i s m a razón c r o n o l ó g i c a , debe
m o s r e c h a z a r l a p o s i b i l i d a d de q u e V i t t o r i a ñ a d i e r a a l g u n a c o n t r i 
b u c i ó n v e r d a d e r a m e n t e o r i g i n a l , f r u t o , p o r e j e m p l o , de l e c t u r a s o 
i n v e s t i g a c i o n e s p r o p i a s . 

E n s e g u n d o t é r m i n o , c ier tas razones est i l íst icas m e a f i r m a n e n 
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m i i d e a de q u e l a f u e n t e de V i t t o r i f u e ú n i c a ; c o m o y a h e m o s ad
v e r t i d o , entre las a d i c i o n e s hechas p o r V i t t o r i a l t e x t o de O u d i n y 
las q u e p o s t e r i o r m e n t e a p r o v e c h ó éste p a r a l a s e g u n d a e d i c i ó n de su 
Tesoro, se a p r e c i a n o t a b l e d i f e r e n c i a e n e l u s o de los a r t í c u l o s def i 
n i d o s e i n d e f i n i d o s y e n l a c o n s t r u c c i ó n p a r t i t i v a : es O u d i n q u i e n , 
c o n s o r p r e n d e n t e r e g u l a r i d a d , a ñ a d e esas par t í cu las a las e x p l i c a 
c i o n e s tomadas d e V i t t o r i . D e l s i m p l e e x a m e n de los prés tamos q u e 
V i t t o r i t o m ó de O u d i n , se d e d u c e q u e esa p a r t i c u l a r i d a d est i l í s t ica 
de V i t t o r i n o debe ser p e r s o n a l , s i n o q u e p r o c e d e de u n descono
c i d o m o d e l o , a q u i e n s u p o n g o q u e plagió t a n s e r v i l m e n t e c o m o a 
O u d i n . 

N o sería d e s c a b e l l a d o a f i r m a r , además , q u e esa o t r a f u e n t e p u e d e 
h a b e r s i d o a l g ú n d i c c i o n a r i o español- francés p u b l i c a d o h a c i a 1 6 0 6 

e n B r u s e l a s o e n G i n e b r a . S i esa o b r a h u b i e s e a p a r e c i d o antes, o s i 
se h u b i e r a e d i t a d o e n Par ís , O u d i n l a h a b r í a c o n o c i d o y se h a b r í a 
s e r v i d o de e l l a e n l a e d i c i ó n de 1 6 0 7 de su Tesoro. C a b r í a t a m b i é n 
p e n s a r q u e V i t t o r i u t i l izó , n o u n d i c c i o n a r i o español - f rancés , s i n o 
u n l é x i c o de español y a l g u n a o t r a l e n g u a (español- la t ín o flamenco, 
p o r e j e m p l o ) ; l o s e g u r o es q u e las a d i c i o n e s - t a n t o los a r t í c u l o s 
n u e v o s c o m o las m ú l t i p l e s a m p l i a c i o n e s hechas p o r V i t t o r i a las de
f i n i c i o n e s de O u d i n - n o s o n f r u t o de su esfuerzo p e r s o n a l , p u e s sos
p e c h o q u e su c o m p e t e n c i a y sus c o n o c i m i e n t o s sobre las l enguas 
española y f rancesa d e j a b a n m u c h o q u e desear. A u n q u e cabe d e n t r o 
de l o p o s i b l e , n o creo , p o r l o d i c h o , q u e V i t t o r i se s i r v i e r a de u n d i c 
c i o n a r i o i n t e r m e d i o , q u e ser ía - p o n g a m o s p o r c a s o - u n o de espa
ñ o l - l a t í n y o t r o de la t ín - f rancés . 

E n todo l o d i c h o hasta a q u í h e supues to - f u n d á n d o m e e n l a g r a n 
seme janza ent re e l Tesoro de V i t t o r i de 1 6 0 9 y e l de O u d i n de 
1 6 1 6 - q u e éste p l a g i ó a a q u é l . S i n e m b a r g o , se p o d r í a r e p l i c a r c o n 
t o d a lógica q u e esa s e m e j a n z a p u e d e deberse a l h e c h o de q u e a m b o s 
a u t o r e s u t i l i z a r a n u n a m i s m a f u e n t e . T r a t a r é de d e m o s t r a r q u e n o 
f u e as í : o b s e r v e m o s , an te t o d o , q u e - c o m o y a q u e d a a s e n t a d o -
O u d i n se m o f a de l a a b s u r d a t r a d u c c i ó n i t a l i a n a q u e V i t t o r i hace 
de su d e f i n i c i ó n de c e d i l l a . E s t o p r u e b a , e v i d e n t e m e n t e , q u e c o n o 
c í a l a o b r a de V i t t o r i y q u e l a h a b í a e x a m i n a d o c o n c u i d a d o . P o r 
o t r o l a d o , s u p o n i e n d o q u e O u d i n t u v i e r a a m a n o e l d i c c i o n a r i o 
u t i l i z a d o p o r V i t t o r i , n o ser ía l ó g i c o p e n s a r q u e se d i e r a a u n a tarea 
y a r e a l i z a d a s a t i s f a c t o r i a m e n t e p o r su co lega ; m u c h o m á s c ó m o d o le 
r e s u l t a r í a c o p i a r t o d o o p a r t e de l o y a r e u n i d o . 

M i c o n v i c c i ó n de q u e O u d i n n o c o n s u l t ó p e r s o n a l m e n t e e l m o 
d e l o u t i l i z a d o p o r V i t t o r i se basa, sobre t o d o , e n e l anál i s i s deta
l l a d o de los m a t e r i a l e s a ñ a d i d o s e n l a s e g u n d a e d i c i ó n de su Tesoro. 
H e c o n f r o n t a d o las dos p r i m e r a s e d i c i o n e s de esta o b r a y h e f o r m a d o 
u n a l i s t a c o m p l e t a de las a d i c i o n e s q u e a p a r e c e n e n e l t e x t o de 
1 6 1 6 . A l c o m p a r a r esta l i s t a c o n e l d i c c i o n a r i o de V i t t o r i , descubr í 
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q u e e n cada p á g i n a de O u d i n 1 6 1 6 h a y u n p r o m e d i o de 4 ó 5 

ar t í cu los q u e a p a r e c e n t a m b i é n e n V i t t o r i . Este cote jo m e d e p a r ó 
u n a sorpresa : e n casi 6 0 páginas (desde l a voz p u y a s hasta socabones) 
n i u n a so la de las a d i c i o n e s a p u n t a d a s e n m i l i s ta se e n c u e n t r a en e l 
l i b r o de V i t t o r i ; a p a r t i r de socabones r e a p a r e c e n las c o i n c i d e n c i a s . 
P r o n t o descubr í q u e esas 6 0 páginas d e l Tesoro de V i t t o r i s o n c o p i a 
fiel d e l t ex to de O u d i n 1 6 0 7 ; n o h a y e n el las n i u n a so la a d i c i ó n . 
N o sé a q u é a t r i b u i r esta l a g u n a ; l o i m p o r t a n t e es q u e nos p e r m i t e 
h a c e r a lgunas d e d u c c i o n e s . Es p r e c i s o a d v e r t i r , antes de e l l o , q u e 
a p r o x i m a d a m e n t e l a m i t a d de las a d i c i o n e s i n c l u i d a s e n m i l i s t a se 
h a l l a n e n e l v o c a b u l a r i o de V i t t o r i ; l a o t r a m i t a d p r o c e d e de d i s t i n 
tas fuentes . P u e s b i e n , e l n ú m e r o d e anotac iones de m i l i s t a corres
p o n d i e n t e s a las páginas q u e v a n ent re p u y a s y socabones, d i s m i n u y e 
t a m b i é n e n u n 5 0 % , d i s m i n u c i ó n a t r i b u i b l e , c o m o es o b v i o , a l a 
l a g u n a d e l t ex to de V i t t o r i . 

H e a q u í los resu l tados de m i s c á l c u l o s : las pa labras de m i l i s ta 
i n c l u i d a s entre p u y a s y socabones s u m a n u n t o t a l de 2 6 8 ; estas voces 
c o r r e s p o n d e n a u n a s 6 0 pág inas d e l t e x t o de O u d i n . A l c a l c u l a r 
c u á n t a s páginas d e l Tesoro c o r r e s p o n d í a n a cada 2 6 8 p a l a b r a s d e l 
res to d e esta l i s t a , h a l l é q u e l a c a n t i d a d o s c i l a b a ent re u n m í n i m o 
de 2 2 páginas y u n m á x i m o de 4 6 ( t é r m i n o m e d i o de 3 3 ) . Es te m e d i o 
p r o p o r c i o n a l es a p r o x i m a d a m e n t e l a m i t a d de 6 0 , de d o n d e se d e d u 
ce q u e O u d i n c o p i ó a V i t t o r i , y n o a u n a f u e n t e c o m ú n . D e l o 
c o n t r a r i o , l a c a n t i d a d de t é r m i n o s a d o p t a d o s p o r O u d i n de ese 
m o d e l o c o m ú n h a b r í a s i d o p r o p o r c i o n a l m e n t e u n i f o r m e a l o l a r g o 
de t o d o su d i c c i o n a r i o . 

P a r a t e r m i n a r , j u z g o necesar io d e c i r u n a s pa labras sobre las e d i 
c i o n e s c o n o c i d a s d e l Tesoro de V i t t o r i , pos ter iores a las de 1 6 0 9 y 
1 6 0 6 8 , o sea, las de 1 6 3 7 y 1 6 4 4 . E n el las se a ñ a d e u n a tercera p a r t e 
de i ta l iano- f rancés-español , c u y a p o r t a d a r e z a así : " T e r z a p a r t e / d e l 
tesoro d e l l e / tre l i n g v e , i t a l i a n a , / francese , e s p a g n u o l a . / D o v e 
sono le v o c i i t a l i a n e / d i c h i a r a t e i n francese e s p a g n u o l o , p e r a i u t a r 
c h i d e s i d e r a / n e l l e t re sudet te l i n g u e p e r f e t t a m e n t e c o m p o r r e . / 
H o r a n v o v a m e n t e pos ta i n / l u c e , c a u a t a d a d i u e r s i a u t o r i e lessico
g r a f i , / m a s s i m e d e l v o c a b o l a r o d e l l a / C r v s c a " . S i g u e n las observa
c i o n e s a l l e c t o r ( idént i cas e n a m b a s e d i c i o n e s ) , e n q u e e l a u t o r a f i r m a 
h a b e r r e v i s a d o c u i d a d o s a m e n t e l a o b r a : " N o n è m e r a u i g l i a d u n q u e 
s e l presente T e s o r o g l ' a n n i a d i e t r o s t a m p a t o , fù così d i f fe t toso m e n 
t re l a p r i m a m a n so la a u e a a u u t o ; h o r c h ' è stato r i t o c c a t o , e c o r r e t t o 
i n g u i s a , che n o n v e p u r c o l o n n a , n o n che facc ia ta , dà c u i n o n 
s ' h a b b i n t o l t i d i u e r s i e r r o r i . . . " . E s t a a f i r m a c i ó n es e n g r a n p a r t e 
c i e r t a : c o m p a r a n d o las d e f i n i c i o n e s i t a l i a n a s de l a P a r t e I (español-
f r a n c é s - i t a l i a n o ) de las e d i c i o n e s de 1 6 0 6 y 1 6 3 7 , a d v e r t i r e m o s q u e 

8 Por evitar confusiones, sigo empleando la falsa fecha de 1606 para referir
me a la segunda edición. 
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e n esta ú l t i m a a p a r e c e n c o m p l e t a m e n t e ree laboradas . E n c a m b i o , las 
d e f i n i c i o n e s de las e d i c i o n e s p r i m e r a s s u e l e n estar e q u i v o c a d a s o ser 
confusas . L o s e j e m p l o s q u e reg i s t ro a c o n t i n u a c i ó n m u e s t r a n los d i 
versos t ipos y l a d i s t i n t a e x t e n s i ó n de esas c o r r e c c i o n e s 9 : 

V I T T O R I 1 6 0 6 

A b a el lobo, cry que l ' o n fait au 
l o u p , gare le l o u p , (gridare a l 
lupo) . 

A b a d e n g o , L o d e l abad, ce q u i ap
part ient a l 'Abbé, (quel lo , che 
appertiene a l lo Abate) . 

A b a d e j o , A u e , petit oiseau appellé 
h o c h e - q u e u e , o u hoehecue, et 
selon aucuns le roitelet , (coaccio-
le, che sono uccellett i ) . 

Abalançarse, se lancer, se hazarder, 
se ietter en u n danger, se mettre 
au hazard, (porta, o uscio). 

Abarcado , y Abraçado, embrassé, 
pr ins , attrappé, accroché, (abbrac
ciatosi insieme). 

Abarraganarse, Amancebarse , estre 
adultere, o u concubinaire , (esse
re adultero, o puttanero) . 

Abastar , o Abastançar, suffire, a¬
bonder , f o u r n i r , garnir , m u n i r , 
p o u r v o i r , (abastanza, soprabon-
dante). 

A b o l l a r , o A b o l l o n a r , faire b o u i l 
lonner , comme q u a n d i l pleut , ou 
q u a n d le pot boul t , voyez B o l l o , 
(far b o l l i r e , o le piogge fare del
le gonfie). 

Abonarse , s 'améliorer, (si assicurare 
d i svantaggio) . 

V I T T O R I 1 6 3 7 

(al l u p o , a l lupo) 

(ciò, che appart iene a l l o Abate) 

(cutreppola) 

(gettarsi, lanciarsi) 

(abbracciato insieme) 

(concubinarsi , far pract ica con 
meretrici) 

(bastare) 

(far b o l l i r e , come q u a n d o piove, 
o la pento la bolle) 

(migl iorars i , farsi bonaccia) 

E n m e n o s de c u a t r o páginas d e l t e x t o h a l l o 6 0 c a m b i o s s i m i l a r e s . 
E s e v i d e n t e q u e e l a u t o r de estas correcc iones , c o n t r a r i a m e n t e a l o 
h e c h o p o r e l t r a d u c t o r de l a p r i m e r a e d i c i ó n , p r o c e d í a c o n c u i d a d o 
y esmero . 

E x c e p c i ó n h e c h a de estas d i f e r e n c i a s , los textos de 1 6 0 6 y 1 6 3 7 

son idént i cos . H e co te jado las n u e v e p r i m e r a s pág inas de l a P a r t e I 
(ar t í cu los de voces españolas c o n d e f i n i c i o n e s francesas sólo) c o n los 

9 Transcribo completa la definición de 1606, y pongo entre paréntesis la parte 
italiana; de las definiciones de 1637 sólo transcribo la glosa italiana, ya que el 
resto de la explicación se mantiene igual que en la edición de 1606. 
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s i g u i e n t e s resu l tados : c o n respecto a l a p a l a b r a q u e encabeza c a d a 
a r t í c u l o , l a ed ic ión de 1 6 3 7 r e p i t e todos los errores ( 1 4 e n tota l ) de 
l a de 1 6 0 6 , e i n t r o d u c e tres n u e v o s ; e n l o q u e respecta a l a g losa 
f rancesa , l a ed ic ión de 1 6 3 7 i n c u r r e e n tres n u e v o s errores , p e r o co
r r i g e o tros tantos de l a e d i c i ó n a n t e r i o r . H e a q u í a l g u n o s e j e m p l o s : 

V I T T O R I 1 6 0 6 V I T T O R I 1 6 3 7 

Abonase eli t iempo C o m o en 1 6 0 6 [por e l } . 
Abat i r se Abar t i se 
A b i t a r , . . . demeurer . . . demorer 
A b o n d o s a m e n t e , . . . epulemment . . . o p u l e m m e n t 

P o r c o n s i g u i e n t e , las p a l a b r a s d i r i g i d a s a l " A m i g o L e c t o r " e n 
l a P a r t e I de l a ed ic ión de 1 6 3 7 , n o p u e d e n tomarse m u y a l p i e de l a 
Letra : " A q u i v i e n e e l T e s o r o . . . n o . . . s u z i o y arenisco , antes m u y 
l i m p i o , y p u r g a d o , a l renes [ s i c ] de a q u e l q u e fue e m p r e n t a d o los 
a ñ o s andados , q u e c o n d e m a s i a d a pr iessa l u e g o le e c h a r o n a l u z , s i n 
r e p a r a r , q u e l a m a t e r i a de los T e s o r o s hasse de l i m p i a r ( c o m o las 
m u g e r e s ) ade lante q u e s a l g a n : o r a pues , n o es a n s i , s i n o m u y c o r r i -
g i d o , . . . " Este t i p o de a d v e r t e n c i a s sólo e r a n f ó r m u l a s c o n v e n c i o 
n a l e s q u e sol ían e m p l e a r s e e n c a d a e d i c i ó n de u n a o b r a . 

E l t e x t o de 1 6 4 4 es, e n casi todos sent idos , i d é n t i c o a l de 1 6 3 7 . 

E l t a m a ñ o de las páginas es e l m i s m o , y l a d ispos ic ión t ipográf ica es 
i d é n t i c a , salvo d i s c r e p a n c i a s m í n i m a s . A p a r e c e n e n l a e d i c i ó n de 
1 6 3 7 , c o m o es casi i n e v i t a b l e , a l g u n a s n u e v a s erratas de i m p r e n t a , 
p e r o e n r e a l i d a d s o n a d m i r a b l e m e n t e pocas e i n s i g n i f i c a n t e s , h a b i d a 
e n c u e n t a l a c o m p l i c a d a d ispos ic ión de u n d i c c i o n a r i o . 

P u e d e a f i rmarse q u e todas las e d i c i o n e s d e l Tesoro de V i t t o r i 
s o n , e n l o q u e respecta a l a p a r t e de voces españolas , e s e n c i a l m e n t e 
i g u a l e s , c o n l a so la d i f e r e n c i a o r i g i n a d a p o r e l n ú m e r o c a d a vez 
m a y o r de errores t ipográf icos q u e se d e s c u b r e n e n las sucesivas e d i 
c i o n e s , de t a l m o d o q u e las d e f i n i c i o n e s p l a g i a d a s a O u d i n 1 6 0 7 se 
r e p i t e n s i n a l t e r a c i ó n e n 1 6 3 7 . H e c o n f r o n t a d o las 6 0 páginas anó
m a l a s a q u e m e r e f e r í a p o c o antes (páginas q u e s o n c o p i a l i t e r a l 
de O u d i n 1 6 0 7 ) , y , t o m a n d o e n c u e n t a ú n i c a m e n t e los epígrafes de 
c a d a a r t í c u l o , he l l e g a d o a los s i g u i e n t e s r e s u l t a d o s : 1 ) V i t t o r i r e p i t e 
los e r r o r e s de O u d i n y c o m e t e 6 0 m á s ( p r o m e d i o de u n o p o r cada 
p á g i n a ) ; 2) sólo e n u n caso c o r r i g e V i t t o r i u n e r r o r de O u d i n ; 3 ) 

V i t t o r i o m i t e - s u p o n g o q u e p o r i n a d v e r t e n c i a - o n c e a r t í c u l o s de 
O u d i n ; y 4 ) los errores de V i t t o r i s o n r e l a t i v a m e n t e leves, pues p o r 
l o c o m ú n afec tan a u n a so la l e t r a . O f r e z c o a l g u n o s e j e m p l o s entre
sacados d e los p r i m e r o s a r t í c u l o s (los errores v a n s u b r a y a d o s , a n o 
ser q u e se t rate de letras o m i t i d a s , e n c u y o caso las p o n g o ent re 
corchetes ' ! : 
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O U D I N 1 6 0 7 V I T T O R I 1 6 3 7 

quajo 
quebrantador 
queso 
quexigueño 
q u i c i a l 
receuir 
regüeldo 

remudadamente 

quaje 
quebrantado^-] 
que/o 
quexigueño 
q u i c c i a l 
rec[e]uir 
raguelgo 
remuda[da]niente 

C o n c l u s i o n e s . - R e s u h n p e l i g r o s o c o n f i a r c i e g a m e n t e e n los e d i t o 
res o e n los c o m p i l a d o r e s de d i c c i o n a r i o s p u b l i c a d o s e n e l s i g l o x v n . 
E n las por tadas y e n las a d v e r t e n c i a s de tales obras se d e c l a r a q u e 
se h a n h e c h o a d i c i o n e s , cor recc iones o rev i s iones de ta l ladas , l o c u a l es 
cosa q u e p u e d e ponerse e n te la de j u i c i o ; i n c l u s i v e los textos d e b e n 
mane jarse c o n p r e c a u c i ó n . D e los dos lex icógra fos q u e h a n s i d o obje
to d e n u e s t r o e s t u d i o , i n d u d a b l e m e n t e es O u d i n e l más c o m p e t e n t e 
y d i g n o de c o n f i a n z a . E l Tesoro de O u d i n s u p e r a a m p l i a m e n t e a l de 
V i t t o r i , a u n q u e t a m b i é n e l de éste p u e d e r e s u l t a r ú t i l p o r a l g u n a s 
d e las e x p l i c a c i o n e s y voces q u e a ñ a d e a l t e x t o de O u d i n , y q u e e l 
g r a m á t i c o f rancés n o i n c o r p o r ó a su d i c c i o n a r i o . 
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